	Rettifiche:

Il testo della riga 16 a pagina 7 dell’allegato B “Power saving mode: <0,3W” viene sostituito con “Power saving mode: <=0,3W”.

Il testo della riga 35 a pagina 6 dell’allegato B

“Port replicator with docking connector (not USB), power supply I/O Ports: 1 VGA, 1 DVI, 2 USB 3.0 + 2 USB 2.0, 1 serial, LAN, audio” 

viene sostituito con:

“Port replicator with docking connector (not USB), power supply I/O Ports: 1 VGA, 1 DVI, 1 serial, LAN, audio, 2 USB 3.0 +2 USB 2.0 or 4 USB 2.0 + 2 USB 3.0 available on the notebook (if used with port replicator)
Nel capitolato tecnico, pos. 4.1.6 (pagina 8) la frase: 

“La quantità residua di apparecchiature sarà a disposizione del Fornitore.” 

Viene sostituita con 

“La quantità residua di apparecchiature sarà a disposizione del Fornitore (vedi tabella: Modelli di PC e monitor da ritirare_allegE)”


	Richtigstellungen:

Der Text in Zeile 16, auf der Seite7 der Anlage B “Power saving mode: <0,3W” wird durch den Text “Power saving mode: <=0,3W” ersetzt.

Der Text in Zeile 35, auf Seite 6 der Anlage B 

“Port replicator with docking connector (not USB), power supply I/O Ports: 1 VGA, 1 DVI, 2 USB 3.0 + 2 USB 2.0, 1 serial, LAN, audio” 

wird durch folgenden Text ersetzt:

“Port replicator with docking connector (not USB), power supply I/O Ports: 1 VGA, 1 DVI, 1 serial, LAN, audio, 2 USB 3.0 +2 USB 2.0 or 4 USB 2.0 + 2 USB 3.0 available on the notebook (if used with port replicator)
Im Leistungsverzeichnis, Pos. 4.1.6 (Seite 8) wird der Text:

„Die restlichen Geräte stehen dem Lieferant zur Verfügung“

Durch folgenden Text ersetzt:

„Die restlichen Geräte stehen dem Lieferant zur Verfügung (siehe Tabelle: Modelle PC und Monitor für Abholung_AnlageE“



	Quesito 1

monitor 22” – la richiesta prevede alla riga 16) dell’elenco forniture testo lungo (power saving) un valore <0,3 Watt mentre alla stessa posizione del monitor 24” viene richiesto un valore di <=0,5 Watt. Modificando la richiesta del monitor 22” in <=0,3 watt rientrerebbero anche modelli di monitor Fujitsu (in questo momento esclusi). Ritenete possa essere modificabile?

Risposta 1

Vedi rettifiche


	Frage 1

Monitor 22“ – die Anforderung sieht in der Zeile 16 des Verzeichnisses der Lieferungen Langfassung (power saving) einen Wert von <0.3 W vor, während an derselben Stelle bei den 24“ Monitoren ein Wert von <=0,5 Watt gefordert ist. Würde man bei den 22“ Monitoren die Anforderung auf <=3 Watt ändern, würden auch Monitormodelle von Fujitsu zulässig sein (die im Moment ausgeschlossen sind).

Finden sie dies anwendbar?

Antwort 1

Siehe Richtigstellungen

	Quesito 2

notebook 1 – la richiesta prevede che il port replicator [riga 35)] abbia 2 porte USB 3.0. Fujitsu non ha porte USB 3.0 sul port replicator della macchina richiesta (14”). Vorremmo poter proporre l’utilizzo delle 2 porte USB 3.0 disponibili a lato del notebook (una delle quali è combo USB 3.0 – eSATA); le porte USB 3.0 rimangono accessibili anche nel momento in cui il notebook viene inserito nel port replicator. Ritenete possa essere proponibile?

Risposta 2

Vedi rettifiche


	Frage 2

Notebook 1 – Die Anforderung beim Port Replicator (Zeile 35) 2 USB 3.0 Schnittstellen vor.

Fujitsu hat bei den angefragten 14“ Maschinen keine USB 3.0 Schnittstellen im Port Replicator.

Wir würden gerne die Benutzung der 2 USB 3.0 Schnittstellen an der Seite des Notebooks anbieten, wovon eine vom Typ combo USB 3.0 – eSATA ist. Die USB3.0 Schnittstellen am Notebook bleiben auch bei Benutzung im Port Replicator zugänglich.

Könnte man diesen Vorschlag machen?

Antwort 2

Siehe Richtigstellungen

	Quesito 3

notebook 2 – la richiesta prevede la presenza di un multicard reader[riga 10)], la macchina Fujitsu integra un lettore di SD card (3 tipologie: SD, SDXC, SDHC) e Memory Stick (3 tipologie: MS, MS Pro, MS Pro Duo): confermate che le 6 tipologie di card leggibili sono considerate come “multicard”? 

NOTA: si tratta dello stesso reader integrato sul modello in Vs possesso: Fujitsu Lifebook S710.

Risposta 3

Si conferma che le 6 tipologie di card leggibili proposte sono considerate “multicard”


	Frage 3

Notebook 2 – Die Anforderung sieht in Zeile 10 einen multicard reader vor. Die Fujitsu Maschine hat einen SD card (3 Typologien: SD, SDXC, SDHC) und Memory Stick Leser (3 Typologien: MS, MS Pro, MS Pro Duo) integriert: bestätigen Sie, dass diese 6 Typen von Karten als „multicard“ betrachtet werden?

Bemerkung: Es handelt sich um denselben Leser, der in den vorhandenen Fujitsu Lifebook S710 integriert ist.

Antwort 3

Es wird bestätigt, dass die vorgeschlagenen 6 lesbaren Kartentypen als „multicard“ betrachtet werden.



	Quesito 4

In riferimento a quanto indicato nell' Allegato E " Modelli da ritirare" siamo a formulare il seguente quesito:

chiediamo conferma, che tutto il materiale elencato nell' Allegato E corrisponde al materiale da Voi indicato nel "Capitolato Tecnico" (Pos.4.1.6 pag.8) come quantità totale delle  apparecchiature, che saranno a disposizione del Fornitore.

Risposta 4

Si conferma quanto richiesto (vedi rettifiche)


	Frage 4

In Bezug auf die Angaben im Anhang E “zurück zu nehmende Modelle” formulieren wir hiermit folgende Frage:

Wir ersuchen um Bestätigung, dass sämtliche Geräte, die in der Anlage E angeführt sind, denen entsprechen, die im „Leistungsverzeichnis“  (Pos. 4.1.6, Seite 8) erwähnt sind und daher von der Gesamtanzahl dem Lieferanten zur Verfügung stehen werden.

Antwort 4

Die Anfrage wird bestätigt (siehe Richtigstellungen)



	Quesito 5

Si chiede conferma che il termine ultimo della durata contrattuale sia di 5 anni (60 mesi) dal verbale di avvio fornitura indipendentemente dal n° di mesi di reale operatività delle macchine. Questo considerando che da contratto sarebbe possibile installare l’ultima macchina al 12° mese dal verbale di avvio fornitura e quindi con una reale fatturazione del noleggio per soli 4 anni.

Risposta 5

Si conferma che il termine ultimo della durata contrattuale è di 5 anni (60 mesi) dal verbale di avvio fornitura.


	Frage 5

Es wird um Bestätigung angefragt, dass die letztendliche Vertragsdauer 5 Jahre (60 Monate) ab Datum der Anweisung zum Beginn der Auslieferung beträgt, unabhängig von der Dauer des effektiven Betriebes der Maschinen. Dies unter Berücksichtigung der Möglichkeit, das letzte Gerät nach 12 Monaten ab Datum der Anweisung zum Beginn der Lieferungen zu installieren und daher eine effektive Mietberechnung von nur 4 Jahren.

Antwort 5

Man bestätigt, dass die effektive Vertragsdauer von 5 Jahren (60 Monaten) ab dem Datum der Anweisung für den Beginn der Auslieferung berechnet wird.



	Quesito 6

nel documento “ALL 1 - dichiarazione sostitutiva  -  DICHIARAZIONE DEL POSSESSO DEI REQUISITI DI ORDINE SPECIALE”, ai punti b) e c) vengono richiesti dei fatturati con la seguente dicitura “negli ultimi tre anni dalla data di pubblicazione del bando”, vorremmo conferma che i fatturati da considerare rientrino nel periodo dal 26.12.2009 al 27.12.2012 (riferimento data spedizione bando 27.12.2012 – art. VI.5) del bando di gara).

Risposta 6

Con riferimento al quesito in oggetto si premette che l’allegato di riferimento è l’allegato A1 nel quale non è richiesto il fatturato ai sensi di una valutazione contabile, bensì un servizio analogo in cui si quantifica il numero di apparecchiature. In ogni caso il periodo da considerare ai fini del requisito richiesto negli ultimi 3 anni riguarda il periodo dal 27.12.2009 al 27.12.2012  

	Frage 6

Im Dokument „All 1 – Teilnahmeerklärung - ERKLÄRUNG ÜBER DIE ERFÜLLUNG DER BESONDEREN TEILNAHMEBEDINGUNGEN“ wird unter den Punkten b) und c) mit dem Wortlaut „in den letzten 3 Jahren ab dem Datum der Veröffentlichung der Bekanntmachung“ nach dem Umsatz gefragt. Wir möchten eine Bestätigung dass sich die zu berücksichtigenden Umsätze auf den Zeitraum  zwischen 26.12.2009 und 27.12.2012 beziehen. (Bezugsdatum des Versandes der  Ausschreibungsunterlagen 27.12.2012 – Art. VI.5 der Ausschreibung. )

Antwort 6

Die gegenständliche Frage betreffend wird vorausgeschickt, dass es sich hier um die Anlage A1 handelt, wo nicht nach dem Umsatz im Sinne einer buchhalterischen Bewertung  gefragt wird, sondern nach einer analogen Dienstleistung, wobei die Anzahl der Geräte quantifiziert wird. Auf jeden Fall liegt der zu berücksichtigende Zeitraum von 3 Jahren zwischen dem 27.12.2009 und dem 27.12.2012.

	Quesito 7

nel documento “ALL 1 - dichiarazione sostitutiva  -  DICHIARAZIONE DEL POSSESSO DEI REQUISITI DI ORDINE SPECIALE”, al punto d) viene richiesta la seguente certificazione “certificazione di qualità EN ISO 9001 o ISO 9002 e ISO 14001”, vorremmo conferma che si debba interpretare nella seguente maniera:

possesso di certificazione EN ISO9001

in alternativa

possesso di certificazione EN ISO9002 e ISO 14001 (entrambi)

Risposta 7

La corretta interpretazione della frase è la seguente:

certificazione EN ISO9001 e ISO 14001

o

certificazione EN ISO9002 e ISO 14001


	Frage 7

Im Dokument „All 1 – Teilnahmeerklärung - ERKLÄRUNG ÜBER DIE ERFÜLLUNG DER BESONDEREN TEILNAHMEBEDINGUNGEN“ wird unter Punkt d) wird folgende Zertifizierung gefordert „Zertifikat EN ISO 9001 o ISO 9002 e ISO 14001“,

Wir ersuchen um Bestätigung der folgenden Interpretation:

Besitz der Zertifizierung EN ISO 9001

Alternativ

Besitz der Zertifizierung EN ISO 9002 und ISO 14001 (beide)

Antwort 7

Die korrekte Interpretation der Formulierung ist folgende:

Zertifizierung EN ISO9001 und ISO 14001

oder

Zertifizierung EN ISO9002 und ISO 14001



	Quesito 8

all’interno del DISCIPLINARE DI GARA, alle pagine 23, 31 e 39 si richiede che generiche “attestazioni, certificazioni” vengano presentate, se in lingua diversa dall’italiano o dal tedesco, corredate da traduzione giurata in lingua italiana o tedesca. Si richiede di specificare a quali attestazioni, certificati si fa riferimento. Facciamo presente che tutte le certificazioni, così come gli attestati di partecipazione a corsi di aggiornamento professionale, dei produttori di informatica di livello internazionale vengono redatti in lingua inglese.

Risposta 8

Con riferimento al quesito in oggetto, si precisa che la traduzione giurata è richiesta per i certificati che non siano presentati in lingua italiana, tedesca o inglese.


	Frage 8

Innerhalb der Teilnahmebedingungen wird auf den Seiten 23, 31 und 39 gefordert, dass generelle „Bescheinigungen und Bestätigungen“, die nicht in  italienischer oder deutscher Sprache ausgestellt wurden, mit einer beeidigten Übersetzung in Italienisch oder deutsch vorzulegen sind.

Es wird angefragt auf welche Bescheinigungen und Bestätigungen man sich bezieht. Wir weisen darauf hin, dass alle Bescheinigungen, sowie Teilnahmebestätigungen an professionellen Weiterbildungskursen von internationalen Herstellern, in englischer Sprache erstellt werden.

Antwort 8

Es müssen nur Bestätigungen und Zertifizierungen von einer beglaubigten Übersetzung ins Italienische oder Deutsche begleitet sein, die nicht auf Italienisch, deutsch oder englisch abgefasst sind.


